Translation of A.R Arg. 4.78-91

οὔ πω πείσματα νηὸς ἐπ’ ἠπείροιο περαίης
βάλλον, ὁ δὲ κραιπνοὺς χέρσῳ πόδας ἧκεν Ἰήσων
ὑψοῦ ἀπ’ ἰκριόφιν· μετὰ δὲ Φρόντις τε καὶ Ἄργος,
υἷε δύω Φρίξου, χαμάδις θόρον. ἡ δ’ ἄρα τούς γε
γούνων ἀμφοτέρῃσι περισχομένη προσέειπεν·
  “ἔκ με, φίλοι, ῥύσασθε δθσάμμορον, ὣς δὲ καὶ αὐτοὺς
ὑμέας, Αἰήταο· πρὸ γάρ τ’ ἀναφανδὰ τέτυκται
πάντα μάλ’, οὐδέ τι μῆχος ἱκάνεται. ἀλλ’ ἐπὶ νηὶ
φεύγωμεν, πρὶν τόν γε θοῶν ἐπιβήμεναι ἵππων.
δώσω δὲ χρύσειον ἐγὼ δέρος εὐνήσασα
φρουρὸν ὄφιν· τύνη δὲ θεοὺς ἐνὶ σοῖσιν ἑταίροις,
ξεῖνε, τεῶν μύθων ἐπιίστορας, οὕς μοι ὑπέστης,
ποίησαι, μηδ’ ἔνθεν ἑκαστέρω ὁρμηθεῖαν
χήτεϊ κηδεμόνων ὀνοτὴν καὶ ἀεικέα θείης.”
Before the ship’s cables could be thrown to the 
opposite shore, Jason leapt with swift feet from the
deck to dry land. Phrontis and Argus, two sons
of Phrixus, springing to the ground behind him. 
She embraced their knees and said to them:
“Save yourselves, and miserable me, friends,
from Aeetes! For all bad things are made visible,
but with no remedy to come. So take flight upon the
ship before he mounts the rapid horses. 
I will promise the golden fleece, by putting the
watcher serpent to sleep. Take your gods as witnesses
with your comrades, stranger, for the speech you made to me,
and do not set in motion making me charged with being
contemptible and shameful of one’s father. 

Commentary on Apollonius Arg. 4.92-102

ἴσκεν ἀκηχεμένη· μέγα δὲ φρένες Αἰσονίδαο 
γήθεον. αἶψα δέ μιν περὶ γούνασι πεπτηυῖαν
ἦκ’ ἀναειρόμενος προσπτύξετο, θάρσυνέν τε·
  “δαιμονίν, Ζεὺς αὐτος Ὀλύμπιος ὅρκιος ἔστω
Ἥρη τε Ζυγίη, Διὸς εὐνέτις, ἦ μὲν ἐμοῖσιν
κουριδίην σε δόμοισιν ἐνιστήσεσθαι ἄκοιτιν,
εὖτ’ ἂν ἐς Ἑλλάδα γαῖαν ἱκώμεθα νοστήσαντες.”
  ὣς ηὔδα, καὶ χεῖρα παρασχεδὸν ἤραρε χειρὶ
δεξιτερήν. ἡ δέ σφιν ἐς ἱερὸν ἄλσος ἀνώγει
νῆα θοὴν ἐλάαν αὐτοσχεδόν, ὄφρ’ ἔτι νύκτωρ
κῶας ἑλόντες ἄγοιντο παρὲκ νόον Αἰήταο.

This is the reply from Jason after the speech from Medea immediately previously, in which Jason, ecstatic with what he has just heard with the promise to gain the Golden Fleece, then promises in sight of the gods to take Medea with him and make her his bride. This pleases Medea who has, at this point, given up everything to help Jason achieve his aim of retrieving the Golden Fleece. 
 At this point, Jason has made his oath, although it seems very contractual. Jason has just yoked the fire breathing bulls, sown the teeth of the snake, and turned the men that grew from the earth against each other. Due to this Jason had a debt to Medea, as without her Jason would not have achieved these things and most likely ended up dying in the test. However, Medea helped because of love towards Jason. In this passage, we are seeing the beginning of what turns out to be a one-sided love. There is also a premonition of what is to come, with Jason entering into a new marriage and abandoning Medea when the circumstances change and Medea is no longer useful to his ambitions. 
 







